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Cexuist: 'yMaHiITapH1 HAyKU B KOHTEKCTI TJI00aTi3alliiHUX BUKJIMKIB.
HIATOTOBKA IMEPEKJIAJAYIB B KOHTEKCTI I'IOBAJIIZAIIAHAX
3MIH (HA ITPUKJAII €BPONEMCHKOI'O COIO3Y)
Jannapbuyk AHHa JleoHapaiBHa
KaHIUJaT PUIOTOTTYHUX HAYK,

JIOLIEHT Kadeapu MPUKIATHOI JTIHIBICTUKH

CxiaHO€BpONIEHChKUI HAIlIOHANIbHUN YHIBepcuTeT iMeH1 Jleci Ykpainku

BaxxnuBi rio6anizariiiiii mpoiecH, sKi po3Movaircs y CBITI IICJISI 3aBEPIICHHS
Hpyroi CBiToBO1 BIMHM 3MIHWJIM HE JIMIIE TOJITHYHY Ta EKOHOMIUHY Tally3i.
Cepiio3H01 nepedyI0oBY 3a3HAIA TaKoX cepu OCBITH W HAYKH, TOJIOBHE 3aBIAHHS
SKUX BIIMOBIZATH HA HOBITHI MOTPEOM Ta 3amuTH cycniibeTBa. [linroToBka axiBIlis
y cdepi KOMyHIKaIlli Ta MiXKHAPOJIHUX BIHOCHH BHHIIIIA 32 MEX1 MIXKHAIlIOHAJIBHOTO
dbopmaTy 1 TMOBHHHA BPaXOBYBAaTH OCOOJMBICTH POOOTH HaJHAIIOHAJBHUX YHIA Ha
ktant €sporneiickkoro Coro3sy.

Ho cxknagy €spomeiickkoro Coro3y BxomuTh 27 KpaiH-uieHiB. KimbKicTh
odimiitnux moB €C — 24. PimenHs, sxi npuitmMatotbest odimiiitaumu opranamu €C B
000B’I3KOBOMY MOPSIKY MEPEKIAAAIOTHCS Ha BCi 24 odiriiiHi MoBH. Takox, rapaHTye,
10 TPOMAJISIHUA KpaiH-YwICHIB COI03Y MAIOTh MPABO 3BEPTATHUCS 10 OPIIIHHUX YCTAaHOB
€C 13 3anmuTamMu Ta OTPUMYBATH BIAMOBiAb OyAb KOO 3 OQiliHHUX MOB. BaxiuBi
3axonu €C, Hampukiaa cecii €Bponapiamenty ta Pagu €Bponu mepexinamaroThCs
CHHXPOHHO Ha Bci 24 odimiitai mosu [1]. Illopoky €Bponeiicvkuii Coro3 BUTpavae
noHaa 250 MITBHOHIB €BPO Ha TepeKa.

VHikanpHa 1 HAJA3BUYAHO BAXKIIMBA IMOCEpPEIHUIIbKA (DYHKI[IS NEpeKIiagayiB

JIEXKUTh B OCHOBI €JHOCTI €Bponeiickkoro Coro3y. Taka riobanbHa MDKKYJIBTYpHA Ta



MDKMOBHA KOMYHIKAI[ii MOXJIMBA JIMIIE 332 yYMOB AaKTUBHOI Ta SKICHOI poOOTH
BEJIMKOrO Mepeknaaalnbskoro kopnycy iHctuTymiii €C. IIpoBigHi OCBITHI YCTaHOBH
€Bponu, LEHTPU MIATOTOBKU IepekiagaviB Ta cami opranu €C BiapearyBaid Ha
MOCTIMHE 3pOCTAaHHS MOTPEO MepeKIaay HaCTYITHUM YHHOM:

1. Apanraiiisi HaBUYaJIbHUX TJIaHIB MIATOTOBKYU TMEPEKIagadiB (CIeiaaicTiB
MUCBMOBOTO Ta YCHOTO (IIOCJIIIOBHOTO ¥ CUHXPOHHOI'O MEPEKIaaiB)) 10
HOBOTO IJ100aJIbHOTO KOHTEKCTY iX po0OTH;

2. Tlonynsipuzariis npodecii nepexagada Ta ii poJii y CBiTi;

3. BrpoBamxkeHHS HOBUX «TiOpumHux» mnocan B iHctutylis €C, 1o
MOENHYIOTh Yy €001 BY3bKOCIICIIAJIbHI, Tally3eBl 3HAHHS Ta HABUKU
nepeknaay (Hanpukiam, lawyer-linguist);

4. BinbHHI JOCTYyN 70 TIepEKIafalbKUX pecypciB Ha OMIMIHHUX CTOPIHKAX
pi3HOMaHITHUX THCTUTYLIH €C.

Krnacuyna migroroBka mepekiaziadya CepeMHH MHUHYJIOTO CTOJITTSA, OKPIM
MOBHHUX HaBHKIB, Tependayana 3HaHHS KpPOC-KYJIbTYPHOro KOHTEKCTy. Cremniaiict
MIOBHHEH OYB OPIEHTYBATUCS Y KYJIbTYPHIH, MOTITUYHINA, EKOHOMIYHINA CUTYaIlii ABOX
KpaiH 13 AKUMHU MpaIoBaTUME — KpaiHi MOBHU-Kepera Ta KpaiHu MOBU-1UT1. ChOTO/TH1
TaKUM TAXIT € 3acTapuiuM, ajpKe YUMajio €BPONEHCHKUX YCTAaHOB YW 3aXOJIiB
00’eHYIOTH Yy €001 pI3HOMAaHITHUN, OaraToMOBHHUM Ta 0araToKyJbTypHUU
KOHTHHTEHT.

Po3ymitoun CKIAgHICT, Ta IMBUAKY AWHAMIKY 3MiH, O(DimiiiHi 1HCTHUTYIIT
€pporeiicbkoro Coro3y MPOMOHYIOTh BIIKPUTHHI JTIOCTYI JI0 MaTepianiB, HEOOXITHUX
JUTSL SIKICHOT, PaKTHYHO-OPIEHTOBAHO1 MiATOTOBKY MEPEKIaaadiB, Mo IPYHTYEThCSA Ha
peanpHuX TpukiIagax podotu €C. 3okpema, Ha odimiiHIA BeO-CTOPIHIN

€sporneticekoro Coro3y https://europa.eu/ B posmini Documents and Publication —

Language and Terminology € umMano pecypciB s Tepekiagada: riocapii Ta
COBHUKHU TepMiHIB €C, MyIbTUIIHTBaIBHI 0a3W JaHUX, TMPHUKIAAA Ta CTaHIAPTH
nepekiany [2]. Ha ocobauBy yBary TakoK 3aciiyrOBY€ BIIKPUTHN OCBITHIH MPOEKT
['enepasibHoro upekropary 3 ycHoro nepekiany €C SCICtrain [3]. Bin Bxiodae y

cebe JeB’ATh HABYAIbHUX MOIYJIB, Kl PO3IMOBIAalOTh MPO pealibHl O0COOJIMBOCTI


https://europa.eu/

poboTH ycHOro mnepeknanavya (MOCHIIOBHUN Ta CHUHXPOHHUM TEpeKiIagu) B
HCTUTYLISIX €Bponelicbkoro Coro3y.

ORCIT — me oauH 1ikaBuil HaYaIbHUN MEPEKIaIalbKUM MPOEKT, CTBOPEHU 32
dinancoBoi mixTpumku €Bpomneiichkoi Kowmicii. Moro Ha3ea posmmppoByeThes sK
Online Resources for Conference Interpreter Training [4]. ORCIT nagae BinbHUI
JOCTyll /10 IHTEPAaKTUBHUX IHCTPYMEHTIB JUIsl MIATOTOBKM  (axiBIIB 13
KOH(EpEHIIHHOTO NepeKIamy.

Ha nonaTtkoBy yBary 3acnyroBye 3anouatkoBanuii 2006 poky CHuIbHHUI TIPOEKT
I'enepanbpHOrO TUpEKTOpATY 3 MEepeknaay Ta €Bponeiicbkkoi Komicii 13 3anmpoBaikeHHs
0COOJIMBOTO MAariCTepchbKOro CTyIeHr 3 mepekiany — European Master's in
Translation (EMT) [5]. Cranom na 2019 pik nmoHan aBaaisaTh KpaiH €BpONeHchKOro
Coro3y npuenHanucs A0 Iiei mporpamu. ['onoBHe 3aBmanHs EMT — cmyryBatu
CTaHJapTOM ITiITOTOBKH TIEPEKIIaIavuiB y KpaiHax, 110 MPpUETHAINCS 10 BylToHChKOTO
OCBITHBOTO TIpoliecy. Takok, xopolra pemyTallisi nporpamu neperBopuia EMT na
CBOEPITHUHN 3HAK SKOCTI cepejl epekiaaadiB, MOCh Ha KIITAIT aMmepukaHcbkoro MBA.

[Ticnsa mignucands Yroau npo Acorianiro Ykpaina-€C, piBeHb CIIBIIpaIl Mix
VYkpainoto Ta €BporneiicbkuM COI030M CYTTEBO MOKpAIIUBCsA. €BpOiHTErpalliifHUMA
HaIPsIMOK YKPaiHCHKOI1 30BHINIHBOI MOJITUKU 3akpimieHo B KoHctuTymii Hammoi
nepxaBu. UMCI0 €eKOHOMIYHUX, KYJbTYPHHUX, OCBITHIX KOHTAKTiB MK YKpaiHOIO Ta
€C HeBMUHHO 3pocTae. AGCOIIOTHO JIOTTYHUM Ta HEOOXITHUM KPOKOM, 32 TAKMX YMOB,
€ ajanTaiis BITYM3HSHUX HABUYAJBHUX INIPOrpaM IIATOTOBKH IepEeKIIaladiB 0
CTaHJapTIB HOBOTO, I7100aJ1i30BaHOTO CycmiabcTBa. JloCBia cycimHiX KpaiH-wieHiB €C,
a TaKOXX BUIKPUTHHA JOCTYIN 10 IHTEPAKTUBHUX OCBITHIX PECypCiB 3 MepeKiaay Ha
OoQIIMIAHUX CTOPIHKAX €BPOMEHCHKUX IHCTHUTYIIH CIYTYIOTh 3alOPYKOIO SIKICHOTO 1

MOC1J0BHOTO OHOBJIEHHSI YKPATHCHKOT MEPEKIIaJalbKO1 OCBITH.
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